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Automatic Translation is popular

 SYSTRAN

Language Translation Technologies
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The Indians had asked for fire water ... The DICTIONARY COLIN WAS FINALLY "You haven't got dyslexia the
translation error would prove costly to the trader. ABLE TO MAKE SOME SENSE OF . . . i
WHAT THE SALESMAN WAS SAVING instructions are in Polish.

= Free online translations make popular automatic translation usages (Home, Education, Small Office, Enterprise)
= Average volume: 30 million translations per day (values based on SYSTRAN technologies only)
=<  Google, Yahoo!, Orange, Free, Vaila, ...
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S SYSTRAN
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Top Ten Languages Used in the Web
{ Mumber of Internet Users by Language )
TOP TEN LANGUAGES :’:; t';fr:"a't Internet Users P;’;ﬁ:’;ﬁm Igtreu::.l—:: Pu‘.pr‘.:fl:t[:un
IN THE INTERNET Users by Language A LETianETe for Language 2006 Estimate
(2000 - 2006 ) (for the Language

English 297 % | 322500837 287 % 1362 % | 1126564 397
Chinese 13.3% | 144,301 513 108 % 367 % | 1,340,767 863
|Japanese | 79% | BB,300000 672 % B33% | 128,383,000
|Spanish | 75% | 81729571 18.7 % 2311 % | 437502257
German 54 % 58,854 562 B13 % 132 % 95 962 043
Erench 16 % 49 FRO 493 130 % 307 1% | 381,193,149
|Portuguese | 31% | 34,064 760 148 % 3M96% | 230846 275
[Korean | 31% | 32372000 458 % 780% | 73945860
Italian 27 % 28,870,000 438 % 87 % 53,115 261
Russian 22% 23,700,000 165 % BB45 % | 143582757
[TOP TEN LANGUAGES | 79.5% | 863,281 961 21.5 % 166.7 % | 4,017,088 863
[Rest of World Languages | M05% | 222268842 90 % 5000 % | 2,482,608,197
| 100.0 % |1 086,250 903 16.7 % 2009 % | 6,493,697 D60

[WORLD TOTAL

Automatic Translation needs are growing:

= Internet World Stats

Usage and Population Statistics

Dozen languages used on Internet, English is regressing relatively - strong local content
production via blogs, newsgroups and collaborative sites

e-Commerce market has strong increase — direct contact, no boundary — generates
translation needs

Internet penetration per language shows diversities and future trends

Content volume grows rapidly: a small portion is localized

Localization process (write up, translation, revision, approbation) is not adapted to Web world
which requires a short time to market
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Automatic Translation Market

S SYSTRAN

=» 2 misunderstandings to avoid

= Human Translation # Automatic Translation
The technologies have made great strides but are still far from achieving the same
level as professional translation agencies

=> Professional Automatic Translation Software # Free Online Translators

Translations done over the Internet are stripped of their context, whereas translations
done within a company are based on large sets of texts (ie, translation memories) and
dictionaries
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AutomatiC Translation Markete: =

=vAutomatic Translation - 2 primary categories of needs
<> To understand written text in foreign languages
= To publish new information in multiple languages

=»An added value for multiple enterprise applications

= Inbound/inward type communication
Self-service Translator over the Intranet (Office, Email, Chat, Collaboration)
Market Intelligence based on foreign language content sources
Cross-lingual research and translation on knowledge bases

<> Qutbound/outward type communication
Web Content Management, Web site localization
Multilingual production and publication for catalogs and technical documentation
Multilingual access to product information and technical support knowledge




S SYSTRAN

The three assets of automatic translation:

The economic factor(1/3)

= Translation costs are independent with volume of text to translate
= For large knowledge databases and archives
=» To handle multiple target languages
= To transform operational costs into investments

Cost

A Fixed cost per word

Traditional translation services :

—
Text volume

Automatic Translation represents an
initial cost which can be accrued.
Maintenance costs are low.
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The three assets of automatic translation:

6 SYSTRA " The speed factor(2/3) .

= Translation speed is non proportional to the volume of text
=» For Internet search portals
= For translating dynamic Web pages
<> For quickly producing translations of large documents

Time A Traditional Translation Services :
2500 words translated per person per day

Automatic translation allows for
translating texts in a very short time
frame

—
Text volume
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The three assets of automatic translation:

6 SYS AN " The reuse factor(3/3)

= Linguistic personalized resources are independent of text
<> Terminology database to be reused for new documents / pages
= Building an enterprise terminology repository
<> Multiples usages (inbound/outbound communication)

<—aA— ] |

/4

—Vy —VV
Source Documents S~ @@ Target Documents
Personalized
Linguistic
Resources

-~
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Translation Quality Debate

S SYSTRAN

= We do not always need a perfect translation !
= Utility criterion : is the translated text understandable to the readers ?
<> Accuracy criterion : Does the translated text contain the appropriate words?

3 main levels of quality

Publication Professional Translators:

Quality An high level quality for published documents

Revision Automatic translation with personalized linguistic resources:

. Sufficient quality for internal documents or for revisable documents which can be post-edited

Qua“ty by experts to produce higher-quality publications

Browsing Automatic translation with off-the-self industry-specific dictionaries:
Qua"ty A quality to understand content of foreign documents

Notes

<> Inbound Translation: To understand foreign language texts : Browsing Quality is sufficient

<> Qutbound Translation: To publish text in other languages : Generate first revision quality level with MT. Then,
fully post-edit text to produce high quality documents
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{%{:@:} : -~ Post-Edition
Human revision
User Dictionaries

Translation Memories
Advanced Coding

User
Dictionaries

75 %

Training

Off-the-shelf
Dictionaries

50%

s

tandard Product Linguistic Services

Optimization Services >

—p
Services
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B g SYSTRAN Enterprise Solutions
S SYSTRAN

= 4 packaged solutions to integrate automatic
translation technologies within corporations
= Intranet Self-Service Translator
=< Market Intelligence
= Multilingual Web Site
=< Documentation and localization

= Packaged Product and Service
=< SYSTRAN methodology

=< Measurable results in few days (Proof of Concept)
= Prototyping model 4

11



S SYSTRAN

SYSTRAN Enterprise Solutions

Intrane_t Market Multilingual Documentation
Self-Service : . .
Intelligence Web Site and localization
Translator
Dictionary Size 1500-2000 700-1200 4000-6000 5000-8000
Dictionary building Extraction Glossary Extraction Extraction
method Glossary
Enterprise : : .
Enterprise Global Enterprise Global Enterprise Global
Products Workgroup Server Server Server
Server
Services 5—10 days 10 — 15 days 30 — 40 days 40 — 50 days

12
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S SYSTRAN

SYSTRAN Methodology

e N——————

Installation

SYSTRAN Enterprise, off-the-shelf product

Monolingual corpus analysis, customer sample

Monolingual terminology extraction
*Do Not Translate term list (DNT)
*Not Found Word term list (NFW)

User Dictionary Creation
User Dictionary term entry translation

Bilingual corpus analysis, customer sample
Translation Memories — Translated documents
Bilingual terminology extraction
*Do Not Translate term list (DNT)
*Not Found Word term list (NFW)
User Dictionary and Translation Memory creation

—~_ =

—~_ =

User Dictionary to be coded Translation Memories

Customer Approval for most frequent terms within User Dictionary
Term coding (IntuitiveCoding and ExpertCoding)

i%

User Dictionary to be tested

Customer environment integration

Quality Assurance Test

v
User Dictionary to be published

Customer environment integration

v
SYSTRAN Enterprise with personalized linguistic res

7
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Intranet Self-Service Translator:

7~ SYSTRAN - WebServer 5.0 - Traduction - Windows Internet Explorer
@_:\) bt |Ei http://eads.systran.fr/eads/main?s=trans&task=ed240c6ffa14b785-1dfafdl v |'*'r |-X. | 1ogle

& * Fichier Edition Affichage Faveris Outils 2
= Benefits - == .
L. SQ? '{Qu’ & SYSTRAN - WebServer 5.0 - Traduction r| Ei] i E'T\JFM.: (1} g - |i5p Page ~ {0 Outis —
<> User Productivity —

= Better international
communication, collaboration

=»  Quick and easy tool
:» CharacterIStICS Cliguez ici pour afficher le résultat de la traduction précédente.

1. Traduire de 2 Sélecti votre d ine EADS spécifique (Aerospace ou Defence)

= SerVICe 5 to 10 days ‘Fran;als en Anglais v| iEADS Aerospace Engineering v|

=2 User DICtlonary Creatlon 3. Sélectionner les données a traduire :

o TermanIOgy EXtraCtion L Saisir ou coller le texte ci-dessous T;’;:;ad"“ ci-d Formulaire imprimable... v
<> Training : 2 days [Coper]

Ceci est un tast pour les matinées découvertes
= SYSTRAN Enterprise
Workgroup Server

:» Selected Customers ‘Autres caractéres.. ¥ |[ Eﬁacer]

This is a test for the morning discovery

‘=zi> EADS O Une page Web Conditions d'utilisation :
« OUI : pour comprendre des documents rédigés dans une
iNnt- i langue étrangére.
2 Salnt GObaI n | « NOM - pour traduire un texte dans une langue étrangére.
T . ’ + Veulllez contacter votre service de traduction pour toute
<> Philips Morris G Ity question.
. [ Parcourir.. ] Formats acceptés : DOC, PDF, TXT, RTF, HTML, XML. Pour
=2 Da'mler ChryS|er | | plus de précisions. cliguez ici
D

4.
| OK | S

& Internet ®100% -
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= Benefits

=»  Broader market intelligence
<> Foreign information research

<> Open vision on foreign language
resources

<> Characteristics
=»  Service: 10 to 15 days

<> User Dictionary creation

Glossary and customer
terminology integration

<> APl integration with search
engines and market intelligence
tools

<> Training : 2 days
=»  SYSTRAN Enterprise Global

Server
= Selected Customers
= Yahoo!
<> USA Intelligence Community
<> Europol

15

Market Intelligence

 Recherche multilingue - Version de http://bushlibrary.tamu.edu/ - Wi... [Z]E|&

@9 - |Y’ http://216.109.124.98/language/ ybsPage?tt=urlditex ¥ “‘} |z‘ [

f;)i’ E& |¥! Recherche multilingue - Ver...

&

- D F @ - e [t oo} & outs - g

hHOO' SEARCH Version - Qutils de traduction - Yahoo! Search - Yahoo! - Ade
(1

# revenic aux résultats

@ Recherche multilingue: PAGE TRADUITE VERSION DRIGINALE Technologie de traduction SYSTRAN

Contactez-

Nous

Evénements
Prochains

5

Archives
Nationales

Emplacements
Relatifs

|

EEX

T E o ‘ e g
@9 A |Y’ http://216.109.124.98/language/ybsPage ?tr=urlftex ¥ H*r_ | &K ‘ B HPl"
N -, 1 - — e »
* = ‘w Recherche multingue - Ver... ‘ P - B ) - om - |5 Page - i) Outis -
Ven K J i :
hHOol SEARCH Wersion imprimable - Outike de traduction - Yahoo! Search - Yahoo! - Aide
# revenir sux résultats [ n'sfficher gue le site original
Donnez-nous votre avis.
@ Recherche multilingue: PACE TRADUITE VERSION ORIGINALE Technologie de traduction SYSTRAN
Evénemen ~
Le 12 ociobre, 2006 - & ) :
Série classique de film - g - e 2
Le musée aux présents prés e 2 4 { WL 2
tuer un mogueur (1962), ung X % f B E 1
au centre de conférence pré: Y ‘:F\ ’ f
sont LIBRES. Pour plus d'inf e WP (U P = 5
P Pues i ey, oot Mluseqnt
Du 1er novembre, 2006 ay % Infe 6 i R P E[‘ } 1" i St )
Welcame Coming September 30th:
Texas Loge St
Upcoming
Events
Upcoming Events at The Museum:
October 12th, 2006:
National] | Classic Film Series -- To Kill a Mockingbird
Archives The Museum at the George Bush Presidential Library presents To Kill a
Mockingbird (1962), part of the Classic Film Series, at 7:00 p.m. in the
- Presidential Conference Center. Admission and refreshments are FREE. For
Related Sites| | mgre information, call 979-691-4014-
Site Map| ¢ From November 1st, 2006 to November 2nd, 2006: =
& @ Internet F100% -

© 2006 SYSTRAN



Multilingual Web Site

7 SWIFT - Ordering & Support - Windows Internet Explorer
V\ i |2ad] g |

- ‘@ http://vanw.swift.com/index.cfm?item_id=1010

Fichier Edition Affichage Favoris Qutils 2
& ‘{k ‘@SW?F - Ordering & Support | | @ = EFI\_U (7). @ - iﬁgagev@g‘.m'

p BIC directo Search. ..

= Benefits S : -
=» Consistent and aligned content for
frequently updated Web sites

= Scalable model to add additional
languages
= Short time to market

= Characteristics

Transfate this page in

Fenen v R

SWIFT delivers worldwide support to its customers. The service covers administrative, g:‘m“ language

Ordering and Support

operational and technical matters. The SWIFT Customer Senice Centres (CSC) are anEse

open 24 hours a day. seven days a week.

/= SWIFT - Commande et Support - Windows Internet Explorer

2> Frequently Asked Questions about

=2 Seerce 30 to 40 days * |€| https://www2.swift.com/translate/main?s=trans&task V|§‘f x| | G |91'| : SR
Qe - * Fichier ition ichage Favoris Outils 2 Redated Soks
<> User Dictionary Creation DR Ty Wy B ,, B
Terminology Extraction ﬁi}{" %‘fa\a’ |@sw11—‘r—commnde et Sup... [ | : Pzg)m; >> ;ﬁ;gunguﬁm Questions about
= ~ e »» SWIFTSupport Service Description
= SYSTRAN Style Sheet G e T e
23 verview

jand £ »» SWIFTSupport Factshest v

<> APl integration with Web |

This page is a computer generated of the priginal English version. Please provide your feedback on the transiation service. Disclaimer
Publishing tool e

<> Training: 4 Days
=»  SYSTRAN Enterprise Global
Server

= Selected Customers

SWIFT Support
Connectez-vous

ISWIFTSUppor! Service Description

Guide de self-help

Transiate this page in

T R

Commande et support

SWIFT fournit du support au niveau mondial 3 ses clients. Le senvice couvre les sujets
administratifs, opérationnels et techniques. Les SWIFT Customer Service Centres
(CSC) sont ouverts 24 heures sur 24, sept jours par semaine.

Mises i jour récentes

»» Personne principale de contact de B

= Swift
= Manutan

16

Commandez e SWIFTNet Phase  Planifiez linstaliation des
2 Migration Kit, l2 BIC Online et
le SWIFTWatch Biling Analyser

Vellez a définir la personne de

contact de migration de

SWIFTNet Phase 2 pour vetre
s

atandards 2006 avant le 18
novembre 2008. Il y aura des

Tous les sy i i nor aujourd’hui Archives »» Commande en ligne pour de
Mercredi 4 octobre 2006 pxbeal Aot

»» Questions fréquemment posées au

sujet de SWIFTSupport
Demiéres nouvelles e R andies —
de nouvelles  Liens relatifs

3% SOUSCriVEZ aux newsletters de
P principale de  C de en ligne Vue d'ensemble de la support
contact de migration de  pour d.e nouveaux version 2006 des » Questions fréquemment posées au
SWIFTNet Phase 2 produits standards FIN sujet de SWIFTSupport

‘migration de SWIFTNet Phase 2

5> Description du service de
SWIFTSupport el

© 2006 SYSTRAN
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=
=

=

Language Translation Technologies

= Benefits

Speed up localization workflow

Complementarities with computer-aided
translation solutions

Reuse and consistent translation

= Characteristics

=

=

=

=

=
=

Service: 40 to 50 days
User Dictionary Creation

Customer glossaries and business
terminology integration

Translation Memories integration
(TMX)

API integration with computer-aided
translation tools (Trados, Star, Idiom...)

Training : 4 days
SYSTRAN Enterprise Global Server

= Selected Customers

17

=
=
=

Symantec
Cisco
Ford

Documentation and Localization

Source

ictionaries [l SYSTRAN

Di
[’ﬁk\ & Memories
A

CAT Tool

TMX Import

In the memory ?

Revisabl
Version

i

CAT Tool

—P Target

—
Translation
Memory

A T
A I

T
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For more information'.

& SYSTRAN

Language Translation Technologies

= Visit our Web site : www.systransoft.com

ot b i
s
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